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Ml iE! - ii
Konkurse — Faillifes — FaEiimenfi

Die Konkurse und Nachlassverträge
werden am Mittwoch und am Samstag
veröffentlicht. Die Aufträge müssen spätestens

Mittwoch, morgens um 8 Uhr, bezw.
am Freitag um 12 Uhr, beim Bureau, des
Sehweiz. Ilandelsamtsblattcs, Bffingcr-
strassc 3 in Bern, eingelangt sein.

Les faillites et les concordats sont
publics chaque mcrcrcdi et samedi. Les
ordres doivent parvenir au Bureau de lo
Feuille offieicilo suisso du • commerce,
Bffingerstrnssc 3, ä Berne, au plus tard ä
8 heures le mercredi et ä midi le vendredi.

Konkurseröffnungen — Ouvertures de faillites
(SchKG 231, 232:>

(VZG vom 23. April 1920, Art. 29, 123.)
Die Gläubiger der Gemeinschuldner und

alle Personen, die auf in Händen eines
Gemeinschuldncrs befindliche Vermögensstücke

Anspruch machen, werden
aufgefordert, binnen der Eingabefrist ihre
Forderungen oder Ansprüche unter Ein-
lcgung der Beweismittel (Schuldscheine,
Bucbauszüge usw.) in Original oder amtlich
beglaubigter Abschrift dem betreffenden
Konkursamt einzugeben. Mit der
Eröffnung des Konkurses hört gegenüber
dem Gemeinschuidncr der Zmscnlauf für
alle Forderungen, mit Ausnahme der
pfandversicherten, auf (SchKG 209).

Die Grundpfandgläubiger haben ihre
Forderungen m Kapital, Zinsen und Kosten
zerlegt anzumelden und gleichzeitig auch
anzugeben, ob die Kapitalfordcriing schon'
fällig oder gekündigt sei, allfällig' für
welchen Betrag und auf welchen Termin.

Die Inhaber von Dienstbarkeilen, welche
unter dem früheren kantonalen Recht
ohne Eintragung in die öffentlichen Bücher
entstanden und noch nicht eingetragen
sind, werden aufgefordert, diese Rechte
unter Einlegung allfälliger'' BeV/eismittcl
in Original .oder amtlich beglaubigter
Abschrift binneu 20 Tagen beim Konkursamt

einzugeben.; Die nicht angemeldeten
Dienstbarkeiten können gegenüber einem
gutgläubigen Erwerber des belasteten
Grundstückes nicht mehr geltend gemacht
werden, soweit es sich nicht um Rechte
handelt, dio auch nach dem • Zivilgesetzbuch

ohne Eintragung in das Grundbuch
dinglich wirksam sind.-

Desgleichen haben die Schuldner, der
Gemeinschuldner sich binnen der Eingabe-
frist als solche anzumelden bei Straffolgen
Im Unterlassungsfalle.

Wer Sachen eines Gemeinschuldncrs
als Pfandgläubiger oder aus andern Gründen

besitzt, bat sie ohne Nachteil für sein
Vorzugsrecht binnen der Eingabefrist dem
Konkursamte zur Verfügung zu stellen
bei Straffolgen im Unterlassungsfälle; im
Falle ungerechtfertigter Unterlassung
erlischt zudem das Vorzugsrecht;

Die Pfandgläubiger, sowie Drittpersonen,
denen Pfandtitel auf den Liegenschaften
des Gemeinschuldners weiterverpfändet
worden sind, haben die Pfandtitel und
Pfandverschreibungen innerhalb der
gleichen Frist dem Konkursamt einzureichen.

Den Gläubigerversammlungen können
auch Mitschuldner und Bürgen des
Gemeinschuldners sowie Gewährspflichtige
beiwohnen.

(L. P. 231, 232.) *
(O. T. föd. du 23 avril 1920, art. 29, 123.)

Les cröanciers du failli et tous ccux qui
ont des revcndications ä exercer sont
invitös ä produire, dans le dölai.fixö pour
les productions, leurs cröances ou
revcndications ä l'office et ä lui romettre leurs
moyens de preuve (tilres, extraits de livres,
etc.) en original ou en copie authenti-
que. L'ouverturc de lä faillite arrete,
ä l'ögard du failli, le cours des intöröts
de toute cröauce non garantie par gage
(L. P. 209)..

Les titulaires de eröances garanties par
gage iinmobilier doivent annoncer leurs
cröances en indiquant söparömcnt le
capital, les intöröts et les frais, et dire
ögalemcnt si le capital est döjä öchu ou
dönoneö au remboursement, pour quel
montant et pour quelle date.
•• Les titulaires de servitudes nöes sous
l'empire de l'ancien droit cantonal sans
inscription aux registrcs' publics ct non

• encore inscrites, sont invitös ä produire
leurs droits ä l'office des faillites dans les
20 jours, en joignant ä cette production
les moyens de preuve qu'ils .possödent,
en original ou en copie certifiöc conforme.
Les servitudes qui n'auront pas ötö an-
noncöes ne seront pas oppösabies ä un
acquöreur de bonne foi dc 1'immeublc
grevö, ä moins qu'il nc s'agisse de droits
qui, d'aprös le code civil ögalcment, pro-
duisent des effets de nature röelle möme
en 1'absence d'inscription au registre
foncier.

Les döbiteurs du failli sont tenus de
s'annonccr sous les peines de droit dans
le dölai fixö pour les productions.

Ceux qui dötiennent des biens du failli,
en qualitö de cröanciers gägistes ou ä

quelque titre que ce soit, sont tenus de les
mettre ä la disposition de l'office dans le
dölai fixö pour les productions, tous droits
röservös, faute de quoi, ils encourront les

peines prövues par In loi et seront döchus
de leur droit de pröförence, en cas d'omis-
sion inexcusable.

Les cröanciers gagistes et toutes les

personnes qui dötiennent des titres garantis
par une bypothöqiie sur les immeublcs du
failli sont tenus de remettre leurs titres
ä l'office dans le möme dölai.

Les codöbiteurs, cautions et autres
garants du failli ont le droit d'assister -

aux asscmblöes de cröanciers,

Kt. Luzern Konkursami Luzern (536J)

Gemeinsehuldncr: Barozzi Attilio, Gipsermeister, Hüncnbcrgstrassc
Nr. 19, iu Luzern. •

Eigentümer der Liegenschaft «Bei Fiorc», Wohnhaus Nr. 799 und
Kehrhoflandparzelic Nr. .2253, Pilatusstrasse Nr. 22, in der Gemeinde
Krieus.

Datum der Konkurseröffnung: 16. Februar 1940, zufolge Konkursbctreibung.
Der Konkurs wird im summarischen Verfahren durchgeführt, sofern nicht

ein Gläubiger vor der Verteilung des Erlöses das ordcutiielie Verfahren
begehrt und für die.Kosten desselben einen hinreichenden Vorschuss
leistet.' • ' • '

Eingabefrist: Bis 12. April 1940.

Kt. Basel-Stadt Konkursaml Basel-Sladl (563)
Gemeinsehuldncr: A b t.- R o n i s Walter, wohnhaft Näfeiscrstrassc 26,

Inhaber der Firma W. Abt, Handel in Herren- und Damenbekleidung-,
Textil- und Schuhwaren, Thannerstrassc 90, in Basel.

Datum der Konkurseröffnung: 8. März 1940.
Ordentliches Konkursverfahren. •

Erste Gläubig'erversalnmiung: Donnerstag, den 11. April 1940, nachmittags
4 Uhr, im Geriehtshausc, Bäumicingasse 1 (Parterre),' Zimmer Nr. 7.

Eingabefrist: Bis und mit 30. April 1940.

Von denjenigen Gläubigern, welche der Gläubigerversammlung nicht
beiwohnen und bis zum 11. April 1940, mittags 12 Uhr, nicht schriftliche
Einsprache erheben, wird angenommen, dass sie das Konkursamt zur sofoN
tigen freihändigen Verwertung der gesamten Aktiven ermächtigen.

Ct. de Vaud Office des .lailliles de'Lausanne ~ (564)
Faillie: P il l'ö t - Th o n n e y Nancy, ci-dcvaht ä Leysin, actuCllouient

ä Lausanne. • '

Date du prononeö: 5 mars 1940.
Faillite sommaire, art. 231 L. P.
Deiai pour les productions des eröanees: 19 avril 1940.

Ct. de Genöve Office des faillilcs de Geneve (565)
Failli: Schalom Emile, fourreur, 18, Passagö du Tcrraillet, ä Genöve.
Date de l'ouvcrtnre de ia faillite: 15 mars 1940.
Premiöre asseinblee des ereanciers: Lundi 8 avril 1940, h 10 hcurcs, Salle

des Asscmblöes dc Faillites, Taeouneric 7.
Dölai pour les productions: 30 avril 1940.

Kollokationsplan — Etat de collocation
fSchKG 249—251.)

Der ursprüngliche oder abgeänderte
Kollokationsplan erwächst in Rechtskraft,
falls er nicht binnen zehn Tagen vor dem
Konkurrgerichte angefochten wird.

Ct. de Vaud

(L. P. 249—251.)
L'ötat-de collocation, original ou rectify

passe en force, s'il n'est attaquö dans les
dix jours par uno action intentöe devant
le juge qui a prononcö la faillite. •

Office des failliles de Lausanne (566)
Failli: E s t o p p e y II e n r i j' fabrique dc confiscricj Rüe de Geneve 66 B,

ä Lausanne..
Date.du döpöt: 30 mars 1940.
Dölai pour intentcr action en opposition: 9 avril 1940; sinon, l'etat dc eoiio-

• cation sera considörö comiue aoeeptö.
L'inventairc est aussi döposö, art. 32, § 2, 'de l'ord. de 1911.

Ct. de Neuchätel Office des failliles du Locle (560)
Failli: Robcrt-Pcrret Le on-Augustc, fabrique do vis pour i'hor-

logcric ct apparcils divers' «Nivösc»,' La Breviuc.
L'ötat de eollocation des cröanciers de ia faillite susindiquöc peut ötre con-

sultö ä. l'office sus-mentionuö. Les aetions' cn contestation de l'ötat de
colioeation doivent'ötre iiitroduitcs dans les 10 jours ä dater de cette
publication; sinon, l'etat do collocation sera considörö commc aeeeolö.

Schluss des Konkursverfahrens — Clöture de la faillite
(SchKG 208.) (L. P. 268.)

Kt. Luzern Konkursaml Luzern (556)
Das Konkursverfahren über die Firma

Spendmilhlch'of A.-G. Luzern,
mit rechtlichem Domizil Klcinmattstrasse Nr. 12, Luzern (nicht zu
verwechseln mit der Firma Lindengartcnliof A.-G., .Eigentümerin der
Liegensehaften Taubenhausstrassc Nrn. 4 und 6, Luzern),-ist durch Verfügung- des
Konliursrichtcrs von Luzcrn-Stadt vom 20. März 1940 als geschlossen
erklärt worden. '

• •
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Nachlassverfräge — Concordats — Concordati

Haciilasstun thing und Aufruf zur Forderungseingabe
<SchKG 295, 296, 300.)

Sursis concordataire et appei aux crianciers
(L. P. 295, 296, 300.)

Den nachbenannten Schuldnern ist eine
Nachlasstundung bewilligt worden.

Die Gläubiger werden aulgelordert, ihre
Forderungen in der Eingabefrist beim
Sachwalter einzulegen, unter der Androhung,
dass sie im ' Unterlassungsfälle bei den
Verhandlungen über den Nachlassvertrag
nicht stimmberechtigt wären.

Les däbiteurs ci-apr&s ont ob tenn un
sursis concordataire.

Les eröanciers sont invitfe ä produire
leurs creances auprfes du commissaire dans
le dälai fix6 pour les productions, sous
peine d'etre exclus des deliberations
relatives au concordat.-

Moratoria pei concordato e invito ai creditori (Tbisinuare i loro crediti
(L. E. F. 295, 296, 300.)

I debitori qui sotto nomlnati hanno ottenuto una moratoria.
X creditori sono invitati ad insinuare i loro crediti prcsso ii commissario nel tcrmine

stabilito per le insinuazioni, sotto la comminatoria che in' caso 'di omissione non
avranno diritto di voto nelle deliberazioni sul concordato.

Kt. Uri Konkurskreis Uri (357)

Schuldner: Sauter -Müller Karl, Kaufhaus, Güschcnen.
Datum der Stundungsbewilligung durcli das Obergericht Uri: 27. März 1040.
Dauer der Stundung: 2 Mouate.
Sachwalter: Dr. F. Schniid, Fürsprech und Notar, Altdorf.
Eingabefrist: Spätestens bis 25. April 1940.

Die Forderungen nebst Beweismitteln sind dem gerichtlich bestellten
Sachwalter schriftlich einzureichen.

Gläubigerversammlnng: Freitag, den 3. Mai 1940, nachmittags 2 Uhr, im
Rathause zu Altdorf.

Aktcnauflage: Während 10 Tagen vor der Versammlung beim Sachwalter.

Ct. Ticino Circondario di Mendrisio (562)

(Art. 34 c scg. ordin. del'17'Ottobre 1939 del Consiglio Fcderale.)

Debitore: To na Giulio, commestibili, Mendrisio.
Data del deereto di moratoria del Prctore di Mendrisio: 20 marzo 1940.
Commissario del concordato: Avv. G. Catenazzi, uff. Es. e Fall., Mendrisio.
Termine per le insinuazioni di crcdito: 29 aprile 1940.
Asscmblea dei creditori: 14 maggio 1940, alle ore 10 ant,'presso l'Uffieio

d'Esecuzionc e Fallimenti, Mendrisio.
Esame degli atti: A partire dal 3 maggio 1940, presso l'Uffieio d'Esecu¬

zionc e Fallimenti, Mendrisio.

Verlängerung der Nachlassfundung — Prorogation du sursis concordataire
(SchKG 295, Abs. 4.) (L. P. 295, al. 4.)

Kt. Solothurn Obcrgerichl des Kanions Sololhurn (553)

Das Obergericht des Kantons Solothurn hat am 13. März 1940 die dem
Schuldner R e i z c - S t a 1 d o r Wilhelm, Weinhandlung und Wirtschaftsbetrieb

zum «Central», in Balsthal, bis 19. Februar'1940 bewilligte
Nachlasstundung um zwei Monate, d.h. bis zum'19. April 1940, verlängert.

Sachwalter ist das Konkursamt Balsthal.

Solothurn, den 25. März 1940. Der Obergcrichtsschrcibcr:
E. Schcnkcr.

Verhandlung über die Bestätigung des Nachiassvertrages
(SeitKG 304, 317.)

Deliberation sur ('homologation de concordat
(L. P. 304, 317.)

Die Gläubiger können ihre Einwendungen

gegen den Naciilassvcrtrag in der
Verhandlung anbringen.

Les opposants au concordat peuvent
se presenter ä l'audicnce pour faire valoir
leurs moyens d'opposition.

Ct. de Fribourg Tribunal de la Sarine, ä Fribourg (554)

Debitricc: MARSA, Society anonyme en liquidation, achat
et vente de machines agricolcs, ä Fribourg.

Jour, heures et licu de l'audience: Lundi, 1er avril 1940, ä 10 heures, ä la
sallo du tribunal, Maison de Justice, ä Fribourg.

Fribourg, le 26 mars 1940. Lc president du tribunal:
X. Neuhaus.

Pfandnachlassverfahren und Nachlasstundung
(Bundesbeschluss vom 21. Juni. 1935.)

Kt. Bern Richleraml Fruligen (558)

Bestätigung des Nachlassvertrages und des Hotelpfandnachlassverfahrens.
Schuldner: Baer-Dettelbach Ernst, Hotel Waldrand und Pension

Regina, Kandersteg. '

Datum der Bestätigung: 13. März 1940.
Dieser Entscheid ist in Rechtskraft erwachsen.

F r u t i g e n den 26. März 1940. Der Gerichtspräsident:
H. Burn.

Kt. Bern Richleraml Fruligen (559)

Bestätigung des Nachlassvertrages und des Hotelpfandnachlassverfahrens.
Schuldnerin: R i k 1 i - E g g e r Albertino, Uoteli&rc, Frutigcn, Inhaberin

des Hotels Bellevuo und Central, in Kandersteg.
Datum der Bestätigung: 27. Februar 1940.'
Dieser Entscheid ist in Rechtskraft erwachsen.

F r u t i g e n den 26. März 1940. Der Gerichtspräsident:
H. Burn.

Kt. Bern Richleraml Saancn (56/)
Entscheid über das Hotelpfandnachlassverfahren und Bestätigung das

Nachlassvertrages.
Schuldner: von Siebenthal-Rieben Adolf, Hotelier, Hotel

Bernerhof, in Gstaad.
Datum des Entscheides: 30. Dezember 1939.
Der Entscheid ist in Rechtskraft'erwachsen.

Saanen, den 28. März 1940. Der Gerichtspräsident i.V.:
J. Perreten.

Notslundung — Sursis extraordinaire
(Verord. des Bundesrates v. 17 Okt. 1939 — Uni du Oouseil federal du 17 oetobre 1939.)

Kt. Solothurn Richlerami Sololhurn-Lebern in Solothurn (555)

Bewilligung einer Notstundung.
Die Nachlassbehörde von Solotliurn-Lebern hat am 7. 'März 1940 in

Sachen des Gesuehstellers Schild W., «Sport», Greuchen, in' Anwcndnug
von Art 1, 2, 3, 4 und 10 der Verordnung über vorübergehende
Milderungen der Zwangsvollstreckung vom 17. Oktober 1939 erkannt:

1. Dem Gesuchsteller W.Schild, «Sport», in Grenchcn, ist eine Notstundung

auf die Dauer eines Jahres bewilligt.
2. Als Sachwalter ist der Konkursbeamte von Lebern, Filiale Grcnchen-

Bettlach, in Grenchcn, bestimmt. '

3. Der Gesuclisteller hat während der Dauer der Notstundung Abschlagszahlungen

von monatlich Fr. 80.'— an den Sachwalter'zu Händen der
Gläubiger zu bezahlen, erstmals per 1. April 1940.

4. Der Gesuclisteller kann während der Daner 'der Stundung die
Bestellung von Pfändern, das Eingehen von Bürgschaften, die Vornahme
unentgeltlicher Verfügungen sowie die Leistung von Zahlungen auf
Schulden, die vor der Stundung entstanden sind, rechtsgültig nur mit
Zustimmung des Sachwalters vornehmen.

5. Die Kosten des Verfahrens nebst einer Gericlitsgebühr von Fr. 10. —
erliegen auf dem Gesuchsteller.
Datum der Rechtskraft des Entscheides: 24. März 1940.

Solothurn, den 27. März 1940. Der Gerichtsschreiber i. V.:

P. Felder.

Verschiedenes — Divers — Varia

Kt. Zürich (561)Beireibungsami Zürich 6

Widerrur zweier Grundpfandsteigerungen.
Die auf Montag,' den 8. April 1940 angeordneten Grundpfandvcrwor-

tungen der Liegenschaften:
Staraprenbachstrasse 57 und
Stampfenbachstrasse 59

in Untcrstrass-Ziirich 6, der «Steag» Aktiengesellschaft, Sitz:
Löwcnstrasse 47, Zürich 1, sind bis auf weiteres vorschoben worden.

Zürich, den 30. März 1940. Betreibnngsamt Zürich
Otto Febr.

•ö:

Andere, dutch Gesetz oder Verordnung zur Veröffentlichung im Schweiz.
Handelsamtsblatt vorgeschriebene Anzeigen — Autres avis, dont tu publication est ptesc/de

dans la Feutlle offizielle suisse du commerce put des toi.s ou oirtonnanres

Betonwerke Lßssiingen A. G., .Lüsslingen

Herabsetzung des Grundkapitals und Aufforderung an die Gläubiger
gemäss Art.' 733 O. R.

Dritte Veröffentlichung.
Die Firma Betonwerke Lüsslingen A. G. in Lüsslingen bat in ihrer

ausserordentlichen Generalversammlung vom 26. März 1940 die
Herabsetzung des Aktienkapitals von Fr. 300,000.— auf Fr. 150,000.— beschlossen.

Gläubiger, welche Befriedigung, oder Sicliersfellnng beanspruchen, haben1
ihre Forderungen innert der, gesetzlichen Frist von zwei Monaten, von
der dritten - Bekanntmachung im Schweizerischen Handelsauitsblatt an
gerechnet, bei der Gesellschaft anzumelden. (A.A. 681)

Lüsslingen, den 27. März 1940. Betonwerke Lüsslingen A. G.
Der Vcrwaltungrsrat.

t „Petrowag" Petroleum-Werte A.-G., Chur

Herabsetzung des Grundkapitals und Aufforderung an die Gläubiger
gemäss Art. 733 O. R.

Dritte Veröffentlichung.
Die Generalversammlung vom 16. März 1940 hat beschlossen, das

Aktienkapital von bisher Fr. 3,000,000. — auf Fr. 200,000.— herabzusetzen.
Gemäss Art..733 OR. geben-wir unsern Gläubigern bekannt, dass sie'binnen
zwei Monaten, von der dritten Bekanntmachung an gerechnet, unter
Anmeldung ihrer Forderungen Befriedigung oder Siclicrstellung verlangen,
können. (A. A. 691)

Chur, den 26. März 1940. Die Verwaltung.

Bank in Zug in Liquidation

Verlängerung des Fälligkeitsaufschubes.

Der Bundesrat hat in seiner Sitzung vom 29. März 1940 beschlossen,
dass der durch Bundcsratsbeschluss vom 30. Dezember 1936 bis 30. März
1938 bewilligte und durch die Bundesratsbesehlüssc vom 29. März 1938
und 25. März 1939 um je ein Jahr verlängerte Fälligkeitsaufschub bis zum
30. September 1941 verlängert wird.

Für die Verlängerung des Fälligkeitsaufscliubes gelten die Bestimmungen
des Bundesratsbeschlusscs vom 30. Dezember 1936. (A. A. 71)

Bern, den 29. März 1940. • Eidg. Bünkenkommission.
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Abkommen über den Waren- lind Zahlungsverkehr mit Spanien

Die während mehrerer Wochen. zwischen einer schweizerischen und
einer spanischen Delegation in Madrid geführten Wirtsehaftsverhandlungen
haben am 16. März a. c. zum Abschluss eines Abkommens über den Waren-
und Zahlungsverkehr geführt. Es ist unter Vorbehalt der Ratifikation durch
die Vertragsschliessenden Regierungen spanischerseits durch den Minister
des Auswärtigen, schweizerischerseits dureh den Delegationschef Dr. Ebrard'
unterzeichnet worden.

Mit diesem Vertragsabschluss werden erfreulicherweise die wirtschaftlichen

Beziehungen .zwischen den beiden befreundeten Ländern, die während
des spanischen Bürgerkrieges einseitig durch die Schweiz auf Grund des
Bundesratsbesehlusses vom 14. Juli .1936 haben geregelt werden müssen
und die nur notdürftig haben aufrechterhalten werden können, wieder in
geordnete,, zwischenstaatlich vereinbarte Bahneu gelenkt. Damit sind die.
Voraussetzungen zu einer Entwicklung.des gegenseitigen Warenaustausches
auf breiterer Basis geschaffen;.gleichzeitig ist für den Zahlungsverkehr die'
Regelung im Wege des Clearings vereinbart worden.

Das Abkommen hat ferner die Grundlagen gelegt zu einer Abtragung
der rückständigen Warenguthaben. Ferner sind die .erforderliehen
Vereinbarungen getroffen worden, run aueh dem schweizerischen' Versieherungs-
und Rückversicheningsverkekr sowie den' schweizerischen Finanzgläubigern
während einer ersten Vertragsperiode die dringlichst benötigte grössere
Bewegungsfreiheit im Gebiete des Zahlungsverkehrs anzub'ahuen." Eine bereits
vereinbarte weitere Verhandlungsetappe wird diese schweizerischen-
Interessen noch im einzelnen in bespnderen Vereinbarungen zu regeln haben.

Schliesslich fand sich bei Anlass der Vertragsverhandlüngeh Gelegenheit,
die im Bereich des' Zahlungsverkehrs gelegenen Fragen des zwischen

der Schweiz und Spanien in Aussieht genommenen Luftdienstes der Swissair
mit den zuständigen spanischen Instanzen in' tragbarer Weise zu ordnen.
Somit dürfte der filr 1. April 1940 geplanten Aufnahme des Flugdienstes
Locarno-Barcclona, der die Schweiz und. Spanieu auf eine zeitliche Distanz
von nur 3 lA Stunden einander naherückt, nichts mehr im Wege stehen.

74. 30. 3. 40.

Abkommen
zwischen der spanischen end der schweizerischen Regierung fiber die
Regelung des Waren- und - Zahlungsverkehrs zwischen beiden Landern,

abgeschlossen am 16. März 1940

Die spanische und die schweizerische Regierung, vom Wunsche getragen,
den gegenseitigen Warenverkehr zu fördern und die Regelung der Zahlungen
zwischen beiden Ländern zu erleichtern, haben folgendes vereinbart:

I. Warenverkehr
Artikel 1. 1. Bei der Erteilung von Einfuhrbewilligungen wird die

spanische Regierung auf besondere Verhältnisse, wie beispielsweise auf Saison-
bedürfnisse, Rücksicht nehmen.

2. Die spanisehe Regierung wird Gesuehe um Erteilung von Bewilligungen

für .die Ausfuhr von Waren spanischen Ursprungs nach der Schweiz
für die in der dem vorliegenden Abkommen als Anlage A beigefügten Liste
genannten Waren mindestens im Ausmass der dort unter den einzelnen
Positionen festgelegten Mengen erteilen. Ferner wird sie Begehren um Erteilung
von Bewilligungen für. die Ausfuhr soleher Waren nach der Schweiz aueh über
die in der genannten Liste festgelegten Mengen hinaus mit Wohlwollen prüfen.

Desgleichen wird sie Begehren um Erteilung von Bewilligungen für die
Ausfuhr anderer als der in der obengenannten Liste aufgeführten Waren
mit Wohlwollen prüfen und ihnen im grösstmöglichen Umfang entsprechen.

3. Die spanische Regierung wird die Gültigkeitsdauer der erleilten
Bewilligungen für die Ein- bzw. Ausfuhr auf wirtschaftlich begründetesVerlangen
des Berechtigten bis zur endgültigen Abwicklung der betreffenden Transaktion

verlängern.
4. Die spanische Regierung wird Vorschläge der schweizerischen Regierung

für die Erteilung .von Einfuhrbewilligungen an bestimmte in Spanien
domizilierte Importeure mit Wohlwollen prüfen.

In Uebereinstimmung mit der diesbezüglichen spanischen Gesetzgebung
werden Bewilligungen zur Einfuhr von Waren sehwerischen Ursprungs in
Spanien aueh an in Spanien domizilierte Vertreter schweizerischer Exporteure'
erteilt.

Artikel 2. 1. Die schweizerische Regierung verpflichtet sich, für die
Einfuhr von Waren spanischen Ursprungs in die Schweiz Bewilligungen zu
erteilen mindestens im Ausmass der für die einzelnen sehweizerisehen
Einfuhrkontingente in der als Anhang B zum vorliegenden Abkommen beigefügten
Liste festgelegten Mengen. Ferner wird sie.Begehren für die Einfuhr solcher
Waren in die Schweiz aueh über die in der genannten Liste festgelegten Mengen
hinaus mit Wohlwollen prüfen.

2. Die durch dieses Abkommen der Schweiz zugestandenen Konlingente
gelten jeweilen für ein Kalenderjahr und erneuern sich automatisch für jedes
folgende Kalenderjahr, sofern-sie nicht im gemeinsamen Einverständnis der
vertragschliesscnden Parteien aufgehoben oder abgeändert worden. sind. Sie
sind pro rata temporis ausnützbar. Die Zuteilungen an die einzelnen Einfuhr-
berechtigten werden in der Regel für ein Kalendervierteljahr vorgenommen.
Die schweizerische Regierung wird bei der Erteilung von Einfuhrbewilligungen

auf besondere Verhältnisse, wie beispielsweise auf Saisönbedürfnisse,
Rücksicht nehmen. Insbesondere werden für leichtverderbliche Agrarpro-
dukte die Konlingente für eine einzelne Saison auf einmal und in vollem
Umfange zugeteilt.

3. Falls die schweizerische Kontingentierung der Einfuhr auf Waren
ausgedehnt werden sollte, die ihr bisher nicht unterstellt waren, wird die
Einfuhr solcher Waren spanischen Ursprungs, ganz besondere Fälle vorbehalten,

mindestens im Ausmasse der effektiven Einfuhr des der neuen
Einfuhrbeschränkung vorausgehenden Kalenderjahrs zugelassen.

Die schweizerische Regierung wird ihr Möglichstes tun, um Spanien den
gleichen Anteil am Total im port der betreffenden Waren zu gewähren, den
Spanien im Jahre' 1932 im Verhältnis zu andern Staaten hätte.

4. Um eine leichtere Äüsnützung der Spanien in der dem vorliegenden
Abkommen als Anlage B beigefügten Liste zugestandenen Kontingente zu
ermöglichen, erklärt sich die schweizerische Regierung bereit, Vorschläge
dar spanischen Regierung für die Zuteilung teilweise oder gänzlich nicht
ausgenützter Kontingente an andere als die bisherigen sehweizerisehen Kon-,
tingentsinhaber mit Wohlwollen zu prüfen.

Artikel 3. Die in jedem der beiden Länder zur Zeit in Kraft stehende
oder zukünftige autonome Regelung der Ein- und Ausfuhr bleibt ausdrücklieh

vorbehalten.

II. Zahlungsverkehr.

Artikel 4. 1. Der Gegenwert aller in die Sehweiz eingeführten Waren
spanischer Herkunft und aller in Spanien eingeführten Waren schweizerischer

Herkunft wird im Wege des Clearings und dureh Vermittlung des
'•Institute Espaiiol de Moneda Extranjera sowie der Schweizerischen Nationalbank

beglichen werden.
2. Jeder andere direkte oder indirekte Zahlungsmodus wird bloss nach

Einholung einer vorherigen Bewilligung der zuständigen Behörden beider
Länder benützt werden'können.

Artikel 5. 1. Gemäss diesem Abkommen sind unter Spanien die
nachstellend aufgeführten Gebiete zu verstehen: das Festland der spanischen Halbinsel,

die Balearen, die Kanarisehen Inseln, die spanische Zone des Protektorats

Marokko, die Territorien von Ceuta und Melilla sowie die spanischen
Kolonien. Unter spanischen Waren versteht man diejenigen Waren, die ihren
Ursprung in einem der. erwähnten Gebiete haben.

Da gemäss dem am 29. März 1923 zwischen der schweizerischen
Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein abgeschlossenen
Zollunionsvertrag das vorliegende Abkommen1 ebenfalls auf das Gebiet des
genannten Fürstentums anwendbar ist, versteht man laut vorliegendem Ab-

• kommen unter Schweiz das schweizerische Hoheitsgebiet und das Gebiet des

Fürstentums Liechtenstein und unter Schweizerwaren alle Waren, die ihren
Ursprung in einem dieser Gebiete haben.

2." Unter Gegenwert einer Ware versteht man im vorliegenden
Abkommen den fob-Preis für Waren, die auf dem Seeweg befördert werden,
und den Preis franko Grenze des Landes des Absenders für auf dem Landwege

beförderte Waren. Die auf spanisehe Ware bezügliche Fracht, welehe
.auf spanisehen.Sehiffen transportiert wird, kann gemäss den Vereinbarungen
des vorliegenden Abkommens beglichen werden.

Artikel 6. 1. Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens sind nieht
• bloss auf den gegenseitigen Warenverkehr anwendbar, sondern ebenfalls
auf die aus dem üblichen Handelsverkehr entstehenden Nebenkosten.

2. Diese Nebenkosten können ebenfalls dureh Abzug der Beträge, welehe'
durch das in Artikel 8 erwähnte Konto beglichen werden müssen, geregelt
werden.

Artikel 7. 1. Die den Import spanischer Waren in die Sehweiz betreffenden

Zahlungen müssen gemäss Artikel 4 beglichen werden, auch dann
wenn die Waren dureh einen in einem Drittstaat domizilierten Zwischenhändler

in die Sehweiz eingeführt wurden.
2. Das vorliegende Abkommen ist hingegen nieht anwendbar:

a) auf den Verkehr von Waren, die einen andern Ursprung haben als den
der vertragschliessenden Staaten;

b) auf den Verkehr solcher Waren, die zwar ihren Ursprung in einem
der vertragschliessenden Staaten haben, welche aber bloss durch das
Land des Vertragspartners transitierenr

Artikel 8. Die gemäss Artikel 4 bei der Sehweizerisehen Nationalbank
geleisteten Einzahlungen werden einem auf Sehweizerfranken lautenden,
nicht Zins tragenden Konto gutgeschrieben, das bei der Schweizerischen
Nationalbank für das Institute Espaiiol de Moneda Extranjera geführt wird.

Art. 9. 1. Die in Art. 4, Ziffer 1, erwähnten Einzahlungen an die Schweizerische

Nationalbank erfolgen in Schweizerfranken. Für eine auf Pesetas
"lautende Schuld muss die Einzahlung zum am Vortage der Einzahlung in
Madrid notierten offiziellen Pesetakurs erfolgen. Für auf Drittwährungen
lautende Schulden erfolgen die Einzahlungen zum am Einzahlungstag in
der Schweiz geltenden Kurse.

Das Institute Espaiiol de Moneda Extranjera wird der Schweizerischen
Verrechnungsstelle jede Aenderung des in Madrid notierten offiziellen Sehwei-
zerfrankenkurses telegraphisch bekanntgeben.

2. Die Sehweizerisehe Nationalbank wird das Institute Espanol'de
Moneda Extranjera täglich über die bei ihr erfolgten Einzahlungen in Kenntnis

setzen. Die diesbezüglichen Meldungen werden alle zur Auszahlung
zugunsten des Begünstigten und zur, Feststellung, der Schuld notwendigen
Einzelheiten enthalten. Diese Meldungen gelten als, Zahlungsauftrag. Der
Gegenwert der bei der Schweizerischen Nationalbank in Sehweizerfranken
erfolgten Einzahlungen wird dem Begünstigten dureh das Institute Espanol
de Moneda Extranjera bei Eingang des Zahlungsauftrages zum am Tage
der Zahlung in Madrid notierten offiziellen Schweizerfrankenkurs ausbezahlt.

Artikel 10. Die spanischen Schuldner erfüllen ihre unter die Bestimmungen

des vorliegenden Abkommens fallenden Verpflichtungen zu dem
am Tage der Einzahlung in Madrid notierten offiziellen Kurs. Das Instituto
Espanol de Moneda Extranjera wird der Schweizerischen Nationalbank
die betreffenden Zahlungsaufträge täglich zukommen lassen. Diese
Aufträge werden auf Sehweizerfranken lauten. Sie werden sämtliche Angaben
enthalten, die zur Feststellung der Verpflichtung sowie der Zahlung, die
an den schweizerischen Begünstigten zulasten des in Art. 8 erwähnten Kontos '

ausgeführt werden soll, enthalten.
Artikel 11. Die Zahlungen an die Begünstigten in der. Schweiz werden

zulasten des in Art. 8 erwähnten Kontos im Rahmen der zur Verfügung
stehenden Mittel und in der chronologischen Reihenfolge der Zahlungsaufträge

des Instituto Espanol de Moneda • Extranjera erfolgen.
Artikel 12. Der spanische oder der schweizerische Schuldner ist von

seiner Schuldpflicht erst befreit, wenn der Gläubiger den gesamten Betrag
seines Guthabens erhalten hat.

Artikel 13. Teilzahlungen sowie Vorauszahlungen, d.h. Zahlungen, die
vor der. Einfuhr der Ware geleistet werden, sind gestattet, sofern sie
wirtschaftlich gerechtfertigt sind.

Artikel 14. Die zuständigen Behörden beider Länder können im
gegenseitigen Einvernehmen private Kompensationen bewilligen.

Artikel 15. Das Instituto Espanol de Moneda Extranjera und die
•Schweizerische Verrechnungsstelle werden sich über die technischen
Massnahmen,, die für das normale Funktionieren dieses Abkommens zu treffen
sind, gegenseitig verständigen.
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III. Schlussbestimmungen.
Artikel 16. Im Falle der Liquidation dises Abkommens werden die

spanische und die schweizerische Regierung alle erforderlichen Massnahmen
treffen, darmt die unter Art. 10 erwähnten Zahlungsaufträge, die mangels
verfügbarer Mittel auf dem in Art. 8 erwähnten Konto noch nicht erledigt
sind, gemäss den Bestimmungen dieses Abkommens ausgeführt werden.
Zu diesem Zwecke werden die schweizerischen Schuldner den Gegenwert
ihrer Verpflichtungen weiterhin bei der Schweizerischen Nationalbank
einzahlen.

Artikel 17. 1. Dieses Abkkommen tritt am 1. April 1940 in Kraft und
wird baldmöglichst ratifiziert werden. Es soll zunächst bis 31. Dezember
1940 gelten; es kann zum ersten Mal spätestens am 31. Oktober 1940 gekündigt

werden, um am 31. Dezember 1940 abzulaufen;
• 2. Wird das Abkommen nicht gekündigt, so wird es stillschweigend von

drei zu drei Monaten verlängert und kann unter Einhaltung einer Kündigungsfrist

von mindestens zwei Monaten jeweilen auf Ende eines jeden
Kalendervierteljahres gekündigt werden.

Ausgefertigt in Madrid, in zwei Exemplaren, in französischer und spa-:
nischer Sprache, am 16. März 1940; beide Texte sind massgebend.

Nota: Die in diesem Abkommen erwähnten Listen A und B sind
vertraulich und werden nicht veröffentlicht. 74. 30. 3. 40.

Bundesratsbeschlnss
betreffend den Zahlungsverkehr, mit Spanien

(Vom 29. März 1940.)

• Der schweizerische Bundesrat,
gestützt auf Art. 1 und 3 des Bundesbeschlusscs vom 14. Oktober 1933

über wirtschaftliche Massnahmen gegenüber dem Ausland, in der Fassung
vom 22. Juni 1939,

im Hinblick auf das am 16. März 1940 zwischen der Schweiz und Spanien
abgeschlossene Abkommen über die, Regelung des Waren- und Zahlungsverkehrs

zwischen den beiden Ländern, beschliesst:
Art. 1. Der Bundcsratsbeschluss vom 14. Juli 1936 betreffend den

Zahlungsverkehr mit Spanien mit den durch Bundesratsbeschluss vom
22. Juli 1936 getroffenen Abänderungen und Ergänzungen wird anwendbar
erklärt auf das zwischen der Schweiz und Spanien abgeschlossene Abkommen
vom 16. März 1940 über die Regelung des Waren- und Zahlungsverkehrs
zwischen den beiden Ländern mit den in den nachstehenden Artikeln
enthaltenen Abänderungen und Ergänzungen.

Art. 2. Art. 1 des Bundesratsbeschlusses vom 14./22. Juli 1936 wird
aufgehoben und durch folgende Bestimmungen ersetzt:

Art. 1. Sämtliche am 1. April 1940 bereits geschuldeten Zahlungen,
die von in der Schweiz domizilierten natürlichen oder juristischen Personen
direkt oder indirekt an in Spanien domizilierte natürliche oder juristische
Personen geleistet werden, dürfen nur durch Einzahlung an die Schweizerische
Nationalbank erfolgen; Zahlungen für in die Schweiz eingeführte oder
einzuführende Waren spanischen Ursprungs sind auch dann an die Schweizerische

Nationalbank zu leisten, wenn die Waren über ein Drittland oder durch
einen nicht in Spanien domizilierten Zwischenhändler, geliefert werderl. '

Wo in diesem Bundesratsbeschluss auf Spanien Bezug genommen wird,
sind darunter zu verstehen das spanische Festland, die Kanarischen und die
Balearischen Inseln, die Städte Ceuta und Melilla, die spanische Protektoratszone

in Marokko und die übrigen spanischen Besitzungen.
Art. 3. Der Bundesratsbeschluss vom 14./22. Juli 1936 wird durch

einen Art. 1 bis folgenden Wortlautes ergänzt:
Art. 1 bis: Zahlungen für in die Schweiz eingeführte oder einzuführende

Waren spanischen Ursprungs sowie kommerzielle Zahlungen anderer Art,
wie insbesondere Zahlungen für Nebenkosten des Warenverkehrs, für
Ansprüche aus Dienstleistungen, für Ansprüche aus dem Veredlungs- und
Reparaturverkehr, für Patente, für Lizenzen usw., die von in der Schweiz domizilierten
natürlichen oder juristischen Personen direkt oder indirekt an in Spanien
domizilierte natürliche oder juristische Personen geleistet werden, dürfen
nur durch Einzahlung an die Schweizerische Nationalbank erfolgen, gleich-.
gültig, wann sie geschuldet werden. Zahlungen für Waren spanischen
Ursprungs sind auch dann an die Schweizerische Nationalbank zu leisten,
wenn die Waren über ein Drittland oder durch einen nicht in Spanien domi-,
zilierten Zwischenhändler geliefert werden.

Art. 4. Art. 6, Absatz 4 des Bundesratsbeschlusscs vom 14./22. Juli
1936 wird aufgehoben und durch, folgende Bestimmung .ersetzt:

Art. 6, Absatz 4: Der Bundesratsbeschluss vom 31. Mai 1937 über-
die von der Schweizerischen Verrechnungsstelle zu erhebenden Gebühren'
und Kostenbeiträge findet Anwendung. |

Art. 5. Dem Artikel 6 des Bundesratsbeschlusses vom 14./22. Julit
1936 wird folgende Bestimmung als Absatz 5 beigefügt: i

Art. 6, Absatz 5: Das eidgenössische Volkswirtschaftsdepartement:
wird ermächtigt, die Zulassung von Warenforderungen zum Zahlungsverkehr

mit Spanien von besondern Bedingungen abhängig zu machen.

Art. 6. Dieser Beschluss tritt am 1. April 1940 in Kraft. \
•' '
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Accord stir le trafic commercial et le reglement des paiements
avec l'Espagne

Les negotiations dconomiques qui se sont ddroulccs ä Madrid pendant,
plusicurs seinaines entre uue delegatiou suisse et une ddlegatiou espagnole <

ont abouti le 16 mars 1940 ä la eonclusiou d'im accord sur le trafic com-'
mcrcinl et le reglement des paiements. Cet accord a dtd signd, sous rdserve!
do ratification des gouvernements des parties contractantes, au nom de

l'Espagne par le niiuistre des affaires etrangeres, au nom de la Suisse par
le rhef de la delegation suisse, M. Ehrard.

Les relations deonouiiques eutre les deux pays amis qui, pendant la
guerre civile cspagnole, avaient dü etre rdglecs unilateralement par la
Suisso sur la base de l'arretd du Conscil • fdddral du 14 juillet 1936, et
n'avaient pu 6tre mnintennes qu'aux dchanges absolument indispensables,
se trouvent ddsormais rdgics do nonvcau dans lc cadre d'un accord
bilateral. L'arrangcmeut hcureuseincnt intervenu cree ninsi les conditions ndces-
saircs ä nn ddveloppement plus vaste des dchanges coinincrcianx rdciproqucs.
II prdvoit dgalcment le reglement des paiements par la voic du clearing.

L'arrangeinent prdvoit en outre une base pour l'amortissemcnt des
arrierds commerciaux. 11 onvrc dgalcinc;it la voic ä lin regime susceptible
d'augmcnter pendaut la premiere pdriode d'application dc l'accord la liberty

de mouvement des compagnics d'assurance et de reassurance et des creancers

finaneiers suisses. L'accord pievoit au surplus que les iuterets suisses
feront l'objet d'arrangemeuts speciaux dans un delai deja prevu.

Les deux delegations ont eu enfin l'occasion de regier avec les iustances
espagnoles conipdtentes les questions de transfert conccrnant le service
aerien de la Swissair projete entre la Suisse et l'Espagne. Desorinais, rien
ne s'oppose plus ä la rnise en vigueur du service aerien Locarno-Barcelone,
prevu ä partir du Ier avril 1940, service qui rdduira ä 3K lieures sculemcnt
la durde du voyage entre la Suisse et l'Espagne. 74. 30. 3. 40.

Accord entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement suisse reiatif
au reglement. du trafic commercial et des paiements entre les deux pays,

conclu le 16 mars 1940

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement suisse, animes du desir
de.developper leur commerce reciproque de marchandises et de faciliter le
rdglement des paiements entre les deux pays, sont convenus des dispositions.
suivantes:

I. Trafic des marchandises
Article premier. 1. Dans l'octroi des autorisations d'importation, le

Gouvernement espagnol tiendra compte des circohstances speciales telles que,
par exemple, les besoins saisonniers.

2. Le Gouvernement espagnol fera droit, au moins pour le montant des
quantitds indiquees pour les differentes positions dans la liste qui forme
l'annexe A au present accord, aux demandes d'autorisation d'exportation
de marchandises espagnoles en Suisse. En outre, il examinera avec bienveil-
lance les demandes d'autorisation d'exportation desdites marchandises en
Suisse exc.edänt les quantitds fixees dans cette liste. De menie, il examinera
avec bienveillance les "demandes d'autorisation d'exporter d'autres marchandises

que celles indiquees dans la liste et il y fera droit dans toute la mesure
du possible. •...••3. A la demande economiquement justifiee d'un ayant droit, le Gouvernement

espagnol "prolongera" jusqü'ä eomplete execution de la transaction en
cause, la duree de validite de l'autorisation' d'importation ou d'exportation
qui lui a ete accordee.

4. Le Gouvernement espagnol examinera avec bienveillance les propositions

du Gouvernement suisse tendant ä ce que des autorisations d'importation

soient ddlivrees aux importateurs, domicilies en Espagne, qu'il sug-
gerera. '

Des autorisations d'importcr des marchandises suisses en Espagne seront
aussi delivrees ä des representants, domicilies en Espagne, d'exportateurs
suisses, en conformity avec la legislation espagnole sur la matiere.

Article 2. 1. Le Gouvernement suisse s'engage ä delivrer des autorisations

d'importation pour les marchandises espagnoles, au moins dans le cadre
des contingents suisses d'importation fixes dans la liste qui forme l'annexe
B au prdsent accord. En outre, il examinera avec bienveillance les demandes
d'importation en Suisse desdites marchandises excedant les quantitds fixees
dans cette liste.

2. Les contingents accordes par la Suisse par le present accord sont va-
lables pour 1'annde civile, et se renouvelleront automatiquement pour chaque
-annee eivile.pour autant.qu'ils n'auront pas etd supprimes.ou .modifies d'un
commun accord par les deux parties contractantes. Iis seront utilisables
pro rata temporis. En rdgle generale, ils seront attribues aux ayants droit pour
chaque trimestre de 1'annde civile. Dans l'octroi des autorisations d'importation,

le Gouvernement suisse tiendra compte des circonstances speciales telles
que, par exemplej les besoins saisonniers. Plus particulierement, les contingents

de denrdes agricoles perissables seront attribues en iine fois et en totalitd
pour chaque saison.

3. Au cas oü la Suisse viendrait ä contingenter des marchandises qui ne
sont pas soumises au contingentement actuellement, l'importation. desdites
marchandises espagnoles, sous rdserve de cas spdeiaux, serait autorisee au
moins pour les quantitds importees effectivement durant l'annee civile ayant
prdcedd le nouveau contingentement. Le Gouvernement suisse fera tout son
possible pour accorder ä l'Espagne une part des importations totales de telles
marchandises cquivalente ä celle qu'elle avait en 1932 par rapport aux autrcs
pays.

4. Afin de faciliter l'utilisation des contingents accordes ä l'Espagne dans
la liste formant l'annexe B au present accord, lc Gouvernement suisse
examinera avec bienveillance les propositions du Gouvernement espagnol tendant
ä ce que des contingents partiellement ou entierement inutilises soient attribues

ä d'autres personnes que les detenteurs suisses actuels desdits contingents.
Article 3. Reste expressdment rdserve le rdgime autonome de l'importation
et .de l'exportation actuel ou futur en vigueur dans chacun des deux pays.

II. Trafic des paiements
Article 4. 1. La contre-valeur de toute marchandise espagnole importee

en Suisse et de toute marchandise suisse importee en Espagne sera reglce
par voie de clearing par l'entremise de l'lnstituto Espanol de Moneda Ex-
tranjera et de la Banque. Nationale Suisse.

2. Toute autre voie directe ou indirecte de paiement ne pourra etre
utilisee que moyennant autorisation prealable des autorites competentes
des deux pays.

Article 5. 1. Aux termes de cet accord on,entendra par.Espagne le.tcrri-
toire espagnol de la peninsule, les lies Baldares, les lies Canaries, la. zone
espagnole du Protectorat du Maroc, les territoires de Ceuta et Melilla, .ainsi que
les Colonies espagnoles, et par marchandise espagnole toute marchandise
originate d'un de ces territoires.

Selon le Traite d'union douaniere conclu le 29 mars 1923 entre la
Confederation suisse et la Principautd de Liechtenstein, lc present accord etant
applicable egalement au territoire de "ladite Principautc, on entendra, aux
termes de cet accord, par Suisse le territoire suisse et le territoire de la
Principautd de Liechtenstein et par marchandise suisse toute marchandise ori-
ginaire d'un de ces territoires.

2. Par contre-valeur de la marchandise on entendra, dans le present
accord, le prix fob pour les marchandises transportees par voie maritime et
le prix franco frontidre du pays expediteur pour celles transportees par voie
terrestre. Le fret reiatif ä des envois de marchandises espagnoles transportees
sur des bateaux espagnols pourra etre regie'conformemcnt aux dispositions
du present accord.

Article 6. 1. Les dispositions du present accord sont applicables non seule-
ment ä l'echange rdciproque de marchandises, mais egalement aux frais
acccssoires commerciaux usuels.
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2. De tcls frais acccssoires pourront aussi etrc'payös par deduction dc

montants ä regier par.lc compte mentionne ä l'article 8.

Article 7. 1. Les paiements afferents ä des marcliandises espagnoles
importees en Suisse doivent etre regies conformement h l'article 4, meme
si la marcliandise a cle introduile en Suisse par un intcrmediairc domiciliö
dans un pays tiers.

2. Par conlre, le present accord ne s'applique pas:
a) au trafic dc marcliandises d'une originc autre que ccllc des pays contrac-

tants;
b) au trafic de marcliandises d'originc de l'un des deux pays en transit dans

l'autre pays.
Article 8. Les versements effcctues ä la Banque Nationale Suisse

conformement ä l'article 4, chiffre 1, scront portes au credit d'un compte en
francs suisses, non productif d'intörets, tenu par la Banque Nationale Suisse

pour l'lnstituto Espanbl dc Moneda Extranjcra.
Article 9. 1. Les versements ä la Banque Nationale Suisse, vises ä

Particle 4, chiffre 1, auront lieu en francs suisses. Si une dette est libcllecs en
pesetas, lc vcrscment sera cffectuö au cours officicl publiö ä Madrid la vcillc
du jour du verscment. Pour les dettes contractees en de tierces monnaies,
les versements seront operes au cours praliquö en Suisse le jour du verse-
mcnt.

L'lnstituto Espanol dc Moneda Extranjera communiquera telegrapliique-
ment ä l'Office Suisse de Compensation toutc modification du cours officiel
du franc suisse quotö ä Madrid.

2. La Banque'Nationale Suisse avisera quotidiennemcnt l'lnstituto
Espanol de Moneda Extranjera des versements qui lui seront cffectues. Les
avis en question contiendront toutes donnöcs nccessaires au paiement en
faveur du bdndficiaire et ä l'idcntificatiori de la dette. lis tiendront lieu d'ordres
de paiement. La contre-valeur des montants en francs suisses versus ä la
Banque Nationale Suisse sera payee.au bönöficiaire espagnol, ä reception
des avis de. verscment par. l'lnstituto Espanol d'c Moneda Extranjera, au
cours officiel du franc suisse notö ä Madrid lc jour du paiement.

Article 10; Les debiteurs espagnols reglcront leurs dettes tombant sous
les dispositions du present accord au cours officiel quote ä Madrid lc jour du
reglcment. L'lnstituto Espanol de Moneda Extranjera remettra quotidienne-
ment ä la Banque Nationale Suisse des ordres dc paiement relatifs aux dits
röglements. Les ordres en question scront libellcs en francs suisses. lis
contiendront toutes donnees neccssaircs ä l'idcntification de la dette ainsi qu'au
paiement qui.sera effectue en faveur du bönöficiaire suisse ä la charge du
compte mentionne ä l'article 8.

Article.11. Les paiements aux bdneficiaires en Suisse scront effectuös
Ala charge du compte mentionnö ä Particle 8 dans la limite de scs disponi-
bilitds et dans l'ordre chronologique.des ordres de paiement de l'lnstituto
Espanol de Moneda Extranjera.

Article 12. Le debiteur espagnol ou lc debiteur suisse n'est liberc de

sa dette que lorsque son creaneicr a rc^u le montant integral de sa creance.
Article 13. Les versements parLiels de meme que les versements antieipds, ;

c^cst-ä-dire effectuös avant l'importätion de la marchandisc, sont autoriscs ;

pour autant qu'ils sont öeonomiquement'justifiös.
Article 14. Les autorites competentes des deux pays pourront autoriscr,

d'un eommun accord; des compensations privecs.
Article 15. L'lnstituto Espanol de Moneda Extranjera et 1'Office.Suisse

dc Compensation conviendront des mesures d'ordrc technique ä prendre afin
d'assurer le bon fonctionncment du present accord.

111. Dispositions finales
Article 16. En cas de liquidation du present accord, les Gouvernements'

espagnol et suisse prendront toutes mesures neccssaircs afin que les ordres
de paiement mcntionncs ä Particle 10, qui ne seraient pas encore executes
faute d'avoirs au compte mentionnö ä Particle 8, soicnt röglös conformement
aux clauses du present accord. A cet effet, les döbiteurs suisses continueront
ä verser ä la Banque Nationale Suisse le montant de leurs dettes.

Article 17. 1. Le present accord cntrera en vigucur le Ier avril 1940 ct
sera ratific aussitöt que faire sc pourra. II produira scs cffcls tout d'abord
jusqu'au .31, dc.eembre 1940 ct pourra etre dcnonce pour la premiere fois
au plus tard le 31 octobre 1940. pour'prendre fin le 31'dcecmbrc 1940.

2. En eas dc non-dcnon'cia.tion, le present accord sera prolongö par tacite
reconduction dc trois en trois mois et pourral etre dönoneö pour la fin dc

cliaque trimestre, möyennant preavis d'äu moins deux mois.
Fait ä Madrid en double exemplaire en langue franijaisc ct cspagnole,

les deux textes faisant foi; le 16 mars 1940.

Nota: Les listes A et B mcntionnees dans lc present'accord ötant
confidcnticllcs, cllcs ne sont pas publices. -74.' 30. 3. 40. •

Arrötij du Conseil föderal
concernant le reglement des paiements entre la Suisse et l'Espagne

(I)u 29 mars 1940.) 1

Le Conseil federal suisse,
vu les articles Ier ct 3 de l'arrete födöral du 14 octobre 1933 concernant.

les mesures de döfense'öconomique contrc l'etranger; dont la redaction a'
öte rcvisee le 22 juin 1939;

'

vu l'accord concernant lc trafic des marcliandises'et le reglcment des

paiements entre la Suisse ct l'Espagne, conclu lc 16 mars 1940, arretc:
Article premier. L'arrete du Conseil federal du 14 juillct 1936 concernant

le'reglcment des paiements entre la Suisse ct l'Espagne et les modifications
et adjonctions apportccs ä cet arrete par l'arretö du Conseil federal du 22 juillct
1936, ainsi que les modifications et adjonctions prevues dans les articles.
ci-dcssous, sont applicables ä l'accord concernant le trafic des marcliandises
et le reglcment des paiemenLs conclu entre la Suisse ct l'Espagne lc 16 mars
1910. ' '

Aft. 2. L'article 1er de l'arrete du Conseil föderal des 14/22 juillct 1936
est abrpge et rcmplace par les dispositions suivantes:

Art. prämier. Tous Ids paiements döjä dus au 1" avril 1940, qui sont
effectives diractement ou indirccteincnt par des pcrsonncs physiques ou
morales domiciliecs en Suisse en faveur de pcrsonnes physiques ou morales
domieiliöes en Espagne ne peuvent etre acquittes qu'auprös dc la Banque
nationale suisse. Les paiements afferents ä des marcliandises d'originc
espagnolc importees ou qui scront importees en Suisse doivent cgalcmcnt

etre opdrös ä laBanquc nationale suisse, memo si la marcliandise a ctd intro-
duite par un pays tiers ou par un intermddiaire non domiciliö cn Espagne.

•L'Espagne s'entend, aux tcrmcs du present arretö, des territoires penin-
sulaircs espagnols, des lies Canaries, des lies Balearcs, des villes dc Ceuta
et Mölilla, de la zone du Maroc sous protcctorat espagnol, ainsi que des autrcs
possessions espagnoles.

Art. 3. L'arrete du Conseil federal des 14/22 juillet 1936 est complete
par un article Ibis, ainsi rddige:

Art. Ibis: Ne peuvent etre acquittes qu'auprös de la Banque nationale
suisse, quelle que soit la date ä laqucllc ils sont. dus, les paiements afferents
ä des marcliandises d'originc cspagnole importees ou qui scront importees
en Suisse, ainsi que les autrcs paiements commcrciaux tels que paiements
de frais acccssoires döcoulant du commerce dc marcliandises, paiements
rösultant de prestations de services, paiements döcoulant de prestations dans
lc trafic de pcrfcctionnement et de reparation, paiements de patentes, droits
de licences, etc., effectuös dircctcmcnt ou indircclemenl par des pcrsonnes
physiques ou morales domieiliöes en Suisse, ä des persouncs-physiqqcs ou
morales domieiliöes en Espagne. Les paiements afferents ä cles marcliandises
d'origine espagnole doivent cgalement etre faits ä la Banque nationale suisse,

möme si la marcliandise a öte introduite. par un pays tiers ou par un inlcr-
mediaire non domiciliö en Espagne.

Art. 4. L'article 6, 4e alinea, de l'arrete du Conseil fedöral des 14/22 juillet
1936 est abrogö et rcmplacö par la disposition -summte:

Art. 6, 4e al. L'arrete du Conseil federal du -31 mai 1937 concernant les

taxes ä pcrccvoir par l'office suisse de compensation est applicable A l'Espagne.

Art. 5. L'article 6 de l'arretö du Conseil federal des 14/22 juillet 1936

est complctö par un cinquiemc alinöa, ainsi rödigö: '

Art. 6, 5e al. Le departement fedöral de l'eeonomie publique est autorisc
de faire dependre de conditions spöcialcs l'admission de creanecs cn marcliandises

au röglement des paiements avec • l'Espagne. •
;

Art. 6. Le prösent arrcte entre en vigucur le Ieravril 1940.
74.30.3.-40..

Verfügung Nr. 2 des eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartements
über die Sicherstellung der Landesversorgung. mit festen Brennstoffen

(Abgabe von Kohle an die Industrie und an den Kohleiidetailhandel)
(Vom 19. März 1910.)

Das eidgenössische Volkswirtsehaftsdepartenicnt,
gestützt auf den Bundesratsbeschluss vom 13. Oktober 1039 über dio

Sicherstellung der Landesversorguug mit festen Brennstoffen,' verfügt:
Art. 1. Die Abgabe von Kohle aller Art an die in Art. 2 des Biindesrats-

beschlusses vom 13. Oktober 1939 näher umschriebenen industriellen
Grossverbraucher und an die Kohlen-Detnilhiindlcr ist nur gegen Aushändigung
von Bezugsscheinen gestattet. Auch die Aussonderung von Kohle für
bestimmte Bezüger sowie ihre Reservierung nach Art und Menge für solche
darf nur gegen Bezugssehein erfolgen.

.Gaswerke und öffentliche Transportanstalten werden in beziig auf die
JColile, die sie von schweizerischen Kohlenhändlern beziehen," den industriellen
Grossverbrauehern gleichgestellt, '

Kohlen-Dctailhändlcr im Sinne dieser Verfügung sind Firmen, die als
berufsmässige Vermittler von Kohle im Handelsregister eingetragen sind,
über entsprechende Lagermögiiehkcitcn verfiigeu und regelmässig den
Kohlenhandel betreihen.

Es ist industriellen Grossverbrauehern unter Inbegriff der in Abs. 3

genannten Unternehmungen und Kohlen-Detailhändlern untersagt, Kohle ohne
Bezugsscheine zu beziehen.

Art. 2. Die Bezugsscheine werden nach Weisung, des Kriegs Tndnstric-
und -Arbeits-Amtes durch die von ihm bezeichneten Stelleu ausgestellt.

Als Grundlage für die Ausstellung der Bezugsscheine gilt hei den
industriellen Grossverbrauchern der Verbrauch an Kohle aller Art im .Jahr
1938, beim Kohlen-Detailhandel der Umsatz im Kohlcnjahr 1938/39 (I.April
1938 bis 31. März 1939). Bei nachgewiesenem dringendem Mehrbedarf kann
die Zutcilungsstclle mit Genehmigung der' Sektion für Kraft und Wärme des
Kricgs-Indiistrie- und -Arbeits Amtes je nach den Verhältnissen und
vorhandenen Mengen die Zuteilung -für den einzelnen Beziiger erhöhen.

• Das Kriegs-Industric- und -Arbeits-Amt bestimmt jeweilen die an Industrie

und Detailhandel abzugehenden Mengen und Kohlensorten. Es kann
die Bezüger zur Abnahme gewisser Sorten und Provenienzen verpflichten
sowie den Misehungszwang vorschreiben.

Gegen Verfügungen der gemäss Art. 2, Abs. 1, zu bezeichnenden Stellen
kann binnen 14 Tagen nach ihrer Bekanntgabe an die Sektion fiir Kraft und
Wärme des Kriegs-Industric- und -Arbeits-Amtes rekurriert werden. -

Art. 3. Lieferanten, welche Kohle an industrielle; Grossverbraueher im
Sinne von Art; 1 und an Dctailhändler abgeben, haben' den in Art. 2
erwähnten Stellen tiber die vollzogene Abgabe in der vom KricgsUndustrie-
und -Arbeits-Amt vorgeschriebenen Form Bericht zu erstatten.

Die Detailhändler haben eine .Lagerbuehhaltung zu führen, aus-der
.Ein--und• Ausgang, der Ware jederzeit ersichtlich sind.

Art. 4. Das Kriegs-Industrie- und -Arbeits-Amt kann Importcure zur
Belieferung einzelner-Abnehmer verhallen; es kann in gleicher Weise ferner
die Gaswerke zur Abgabe des durch sie produzierten Kpks anhalten.

Art. 5. Das Kricgs-Industrie- und -Arbeits-Amt ist ermächtigt, alle zum
Vollzug dieser Verfügung notwendigen Erhebungen durchzuführen. Bezüger
und Lieferanten sind verpflichtet, den mit der Kontrolle beauftragten
Personen alle erforderlichen, für die Beurteilung des Falles notwendigen Unterlagen

zur Verfügung zu stellen. Alle Kontrollorgane sind verpflichtet, über
die gemachten Feststellungen und Wahrnehmungen Verschwiegenheit zu
bewahren; sie dürfen' nur den zuständigen Stellen Auskunft erteilen.

Art. 6. Personen oder Firmen, welche Zuwiderhandlungen gegen diese
Verfügung begehen, können vorübergehend durch'die'Sektion für Kraft und
Wärme des Kriegs-Industrie- und -Arbeits-Amtes von der Belieferung mit
Brennstoffen ausgeschlossen werden.

Importeuren kann auf Antrag der Sektion fiir Kraft und Wärme des
Kriegs-Tndustrie- und -Arbeits-Amtes durch die Handelsableilung des
eidgenössischen Volkswirtscliaftsdcpaitements die Einfuhrbewilligung entzogen
werden.

Die Strafverfolgung bleibt vorbehalten.
Art. 7. Widerhandlungen gegen diese Verfügung und die zugehörigen

Ausfiihrungsvorschriften und Einzelverfiigungen, insbesondere
— Abgabo und Bezug von Kohlen ohne Ermächtigung dureh Bezugsscheine,

— missbräuchliche Ausgabe oder Verwendung von Bezugsscheinen,
— unwahre Angaben zur Erlangung von Bezugsscheinen,
werden mit Busse bis zu Fr. 5000 bestraft. Auch die' fahrlässige Begehung ist
strafbar,
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Widcrhandelnde können von der Weiterbelieferung mit Brennstoffen
vorübergehend oder dauernd ausgeschlossen werden.

Art 9 und 10 des Bundesratsbeschlusses vom 13. Oktober 1939 über die
Sicherstellung der Landesversorgung mit festen Brennstoffen.sowie die.
allgemeinen Bestimmungen des Bundesstrafrechtes finden Anwendung.

Art. 8. Das Kriegs-Industrie- und -Arbeits-Amt ist mit dem .Vollzug
dieser Verfügung beauftragt. Es wird ermächtigt, die ihm zustehenden
Befugnisse an die Sektion für Kraft und Wärme abzutreten.

Gegen Verfügungen und Entscheide der Sektion für Kraft und Wärme
kann binnen 14 Tagen nach ihrer Bekanntgabe Rekurs an das Kriegs-
Industrie- und -Arbeits-Amt ergriffen werden, das endgültig entscheidet.

Art. 9. Diese Verfügung tritt am 1. April 1940 in Kraft
74. 30. 3. 40.

Ordonnance n° 2 dn dgpartement föderal de I'dconomie publique
sur rapprovisionnement du pass en combustibles solides

(Vente ä la grande Industrie et au commerce de detail)
(Du 10 mars 1940.)

Le departement federal de l'öconomie publique,
vu l'arrötö du Conseil föderal du 13 octobre 1939 sur l'approvisionnemeut

du pays cn combustibles solides, a r r & t e :

Article premier. La vente de charbons de tout geure aux .industriels
döfinis ä l'article'2 de l'arrötö du Conseil födöral du 13 octobre 1939, ainsi
qu'aux commergants de charbons en detail, n'est permise que contre la
remise d'autorisations d'aehat. II n'est pas non plus permis de mettre des '

charbons ä part pour certains clients ni de leur en röserver des sortes et
quantites döterminees, si ce n'est eontre la remise d'autorisations d'achat.

Les usines ä gaz et les entrcpriscs publiques de transport sont assi-
milöes aux industriels susvisds, en ce qui conceme les charbons qu'ellcs
achötent au commerce Suisse.

Sont röputös commergants de charbons en dötail au sens de la pre-
sente ordonnance les personnes et les soeiötös qui sont inscrites comme
telleB sur lc registre du commerce, disposent de locaux propres ä l'em-.
magasinagc et font effectivement mötier d'acheter et de vendre ce produit.

11 est interdit aux industriels susvisös, ainsi qu'aux commergants en
dötail döfinis au 3e alinöa, de se procurer des charbons sans autorisation
d'achat.

Art. 2. Les autorisations d'achat sont dölivröes, selon les instructions
de l'office de guerre pour l'industrie et lo travail, par les offices dösignös ä
cet effet.

Ces autorisations sont dölivröes aux industriels sur la base de leur I

consommation de eharbons de tout genre pendant l'anuee 1938, aux com-
mergants sur la base de leur chiffre d'affaires pendant l'annöe de vente
1938/39 (1er avril 1938 au 31 mars 1939). Lorsqu'il y a un urgent besoin,
düment prouvö,' d'obtenir un supplement de contingent, lesdits offices
peuvent, si les circonstances et les quantitös disponibles s'y preteut, elever,
avec le cousenteraent de la section de la production d'önergie et de chaleur
de l'office de guerre pour l'industrie et le travail, le contingent attrihuö
ä ch a quo acheteur.

L'office de guerre pour l'industrie et le travail determine reguliere-
ment les quantites et les sortes de eharbons ä livrer ä l'industrie et au
commerce de dötail. II peut obliger les acheteurs ä accepter des charbons
de certaines sortes et provenances, ainsi qu'k faire des melanges.

Les döcisions prises par les offices prövus au 1er alinöa du prösent
article peuvent ötre döferöes ä la section de la production d'önergie et de
chaleur de l'office de guerre pour l'industrie et le travail par la personne
ou la sociötö en-cause dans les quatorze jours' dös celui oü eile en a cu
connaissance.

Art. 3. Les fournisseurs des industriels visös ä l'article premier et des
commergants en dötail remettront rögulieremeut aux offices prövus ä
l'article 2 un rapport sur leurs livraisons. Ces rapports seront rödiges en la
forme prescrite par l'office de guerre pour l'industrie et le travail.

Les commergants en detail doiveut tenir des livres de magasiu permet-
tant de se rendre compte ä tout moment des entrees et des sorties de mar-
chandise.

Art. 4. L'office de guerre pour l'industrie et le travail peut imposer aux
importateurs l'obligation de fournir certains acheteurs; il peut pareillement
obliger les usines ä gaz ä livrer le coke qu'elles produisent.

Art. 5. L'office de guerre pour l'industrie et le travail peut se livrer ä
ton tos les enquötes nöccssaires ä l'exöcution de la prösente ordonnance.
Acheteurs et fournisseurs sont tenus de soumettre aux personnes ehargöes
du eoiitröle tons les documents indispensables ä l'appröciation du cas en
cause. Ces personnes doivent garder le secret sur leurs observations et
constatations; elles ne fourniront des renseiguements qu'aux autorites coni-
petentes.

Art. 6. Les personnes et les soeiötös qui contreviendraient a la prösente
ordonnance peuvent so voir refuser temporairement l'attribution de combustibles

par la section de la production d'önergie et de chaleur de l'office
de guerre pour l'industrie et le travail.

Sur la proposition de la section de la production d'önergie et de chaleur

de l'office de guerre pour l'industrie et le travail, la division du
commerce du döpartement födöral de l'öconomie publique pourra retirer aux
importateurs en contravention l'autorisation -d'importer des charbous.

La poursuite pönale demeure röservöc.
Art. 7. Celui qui contrevient ä la prösente ordonnance, aux dispositions

d'exöcution et aux decisions d'espöcc s'y rapportant, notamment
en vendant ou en achetant des charbons sans y ötre autorisö par la

remise d'uno autorisation d'achat,
en delivrant ou en employant indiiinent des autorisations d'achat,
cn faisant des döclarations iuexaetes ä l'cffet de se procurer des

autorisations d'achat,
sera puni d'une amende de cinq mille francs au plus. La nögligence

est ögalement punissablc.
Les contrcvenants peuvent ötre privös, de fagon durable ou passagöre,

do tonte livraison ultörieure de combustibles solides.
Sont, cn outre, applicables les articles 9 et 10 de l'arrete du Conseil

föderal du 13 octobre 1939 sur l'approvisionnement du pays en combustibles
solides, ainsi que les dispositions gönörales du code pönal födöral.

Art. 8. L'office de guerre pour l'industrie et le travail est chargö de
l'execntion de la prösente ordonnance. II peut döleguer ses attributions ä la
section de la production d'önergie et do chaleur.

Les prescriptions et döcisions de la section de la production d'önergie
et de chaleur peuvent ötre döferees, dans les quatorze jours des celui oü
l'intöressö en a cn connaissance, ä l'office de guerre pour l'indnstrie et.le
travail, qui statue döfinitivement.

Art. 9. La prösente ordonnance entre en vigueur le lfr avril 1940.
74. 30. 3. 40.

Ordioaflza N. 2 del Dipartimenlo federate dell'economia pubblica
sa rapprovvigioaameato del paese con combnstibili soiidi

(Vendita alla grande industria ed al commercio al minuto.)
(Del 19 marzo 1940.)

II Dipartimenlo federale dell'economia pubblica,

visto il decreto. del Consiglio federale del 13 ottobre 1939 concerncnte
l'approwigionamento del paese con combustibili soiidi, ordina:

Art. 1. La vendita di carbonc di qualsiasi genere agli industriali, designati
all'art. 2 del decreto del Consiglio federale del 13 ottobre 1939, nonche ai
commercianti di carbone al minuto non e permessa.che verso consegna d'au-
torizzazioni di compera. Cosi non e permesso mettere da parte carbone

per eerti clienti ne riservare loro specie c quantitä determinate, sc non verso
consegna di autorizzazioni di acquisto.

Le officine del gas e lc aziende pubbliche di trasporto sono parificate
agli industriali summenzionati in quanto concerne il carbone che esse com-
prano dal commercio svizzero.

Sono considerati come commercianti di carbone al minuto ai sensi della
presente ordinanza le persone e le societä iscritte come tali nel registro di
commercio, che dispongono di locali adatti airimmagazzinamento e che si

dedicano, effettivamente per mestiere, alla compera ed alla vendita di questo
prodotto.

£ vietato agli industriali soprammenzionati, nonche ai commercianti
al minuto di cui al terzo'capoverso, di procurarsi del carbone senza, autoriz-
zazione di compera.

Art. 2. Le autorizzazioni di compera vengono rilasciate, secondo le
istruzioni dell'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro, dagli uffici designati
a tale scopo.

Queste autorizzazioni sono rilasciate agli industriali in base al eonsumo
di carbone d'ogni genere che essi hann'o avuto durante l'anno 1938, ed ai
commereianti in base alle loro eifre d'affari durante l'anno di vendita 1938/39
(1° aprile 1938 al 31 marzo 1939). Ove il bisogno di ottenere un supplemento
di contingente sia debitamente provato, i predetti uffiei possono, se le cir-
costanze e le quantitä disponibili lo permettono, aumentare,, col consenso
della Sezione della produzione di energia e calore dell'Ufficio di guerra per
l'industria ed il lavoro, il contingente assegnato ad ogni compratore.

L'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro stabilisce regolarmente
le quantitä e le specie di carbone da fornire all'industria cd al commercio
al minuto. Esso puö obbligare i compratori ad accettare carbone di certe
speeie e provenienze, nonche a fare dei miscugli.

Le decisioni prese dagli uffici previsti al primo capoverso del presente
articolo possono essere deferite. alla Sezione della produzione di energia
e calore dell'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro, dalla persona o
dalla societä interessata, entro quattordici giorni a contare dal giorno in
cui cssa ne ha avuto conoscenza.

Art. 3. I fornitori ..degli industriali citati all'art. 1 e quelli dei commercianti

al minuto rimetteranno regolarmente, agli uffici previsti all'art. 2,
un rapporto suilc loro forniture. Questi rapporti saranno stesi nella forma
prescritta dall'Ufficiö di guerra per l'industria ed il lavoro.

I commercianti al minuto dovranno tenere dei libri di magazzino che
permettano di desumere in ogni tempo l'entrata e l'uscita delle merci.

Art. 4. L'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro puö imporre agli
importatori l'ohbligo di fornire certi compratori; esso puö parimenti obbligare
le officine del gas a fornire il coke ch'esse produeono.

Art. 5. L'Ufficio di guerra per l'industria cd .il lavoro puö fare tutte
le inehieste neccssarie all'esecuzione della presente ordinanza. I eompratori
ed i fornitori sono tenuti a consegnare alle persone incaricate del controllo
tutti i documenti indispensabili per l'apprezzamento del caso. Queste
persone devono mantenere il segreto sulle loro osservazioni e Consta tazioni;
esse forniranno dellc informazioni soltanto alle auLoritä compelenti.

Art. 6. Alle persone e alle societä che contrawenissero alla presente
ordinanza, la Sezione della produzione di energia e ealore dell'Ufficio di
guerra per l'industria ed il lavoro puö rifiutare temporaneamente l'assegna-
zione di combustibili.

Su proposta della Sezione della produzione di energia e calore dell'Ufficio
di guerra per l'industria ed il lavoro, la Divisione del commercio del Diparti-
mento federale dell'economia pubblica poträ ritirare, agli importatori in
contrawenzione, l'autorizzazione d'importare carbone.

Resta riservato il perseguimento penale.

Art. 7. Cliiunque contravviene alla presente ordinanza, alle disposi-
zioni esccutive ed alle singolc decisioni relative ad essa, in particolare

vendendo o comprando carbone senza esservi stato autorizzato nalla
consegna di un'autorizzazione di compera,

rilasciando o utilizzando indebitamente autorizzazioni di compera,
dando delle indieazioni false alio scopo di ottenere dellc autorizzazioni di
compera,

sarä punito con la multa fino a cinquemila franchi. E punibile anche
la negligenza.

I contrawentori possono essere esclusi, in modo durcvole o temporanco,
da qualsiasi ulteriore fornitura di combustibili soiidi.

Sono, inoltre, applicabili gli articoli 9 e 10 del decreto del Consiglio
federale del 13 ottobre 1939 concernente l'approwigionamento del paese
con combustibili soiidi, nonche le disposizioni generali del Codice penale
federale.

Art. 8. L'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro e incaricato dell'ese-
cuzione della presente ordinanza. Esso puö delegare le sue competenzc alla
Sezione della produzione di energia e calore.

-Lc prescrizioni e decisioni della Sezione della produzione di energia
e calore possono essere deferite, entro quattordici giorni a partire dal giorno
in cui l'interessato ne ha avuto conoscenza, all'Ufficio di guerra per
l'industria ed il lavoro che statuisee dcfinitivamenle.

Art. 9. La presente ordinanza entra in vigore il 1° aprile 1940.
74. 30. 3. 40.
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(Socledad Anontma)

m a
Conlormüment aux dispositions de l'article 22 des Statuts, Messieurs ics

actionnaires sont touvoques en assemble qönörale ordinaire pour le jeudl, 25'avril
1950, ii 13 lieures, nu siege dc la compagnic, Calle Sail Jos6 180, ä Bucnos-Ayrcs.

ORDRE DU JOUR:
1. Examen du rapport, du bilan et de l'inventaire pour le 2S° cxcrcicc, distri¬

bution de; hönöfives et rapport du syndic." G69
2. RömuiKfration du syndic.
3. Election dc sept administrateurs titulaires et d'un supplöant.
4. Election d'un syndie et de son suppliant.
5. Designation de deux actionnaires qui, avec le president, le secretaire et • le

syndie, approuveront et sipneront ie procös-verbal de l'assembiee.

Pour assister ä l'assembiee, Messieurs' les actionnaires devront deposer leurs
actions ou les ccrtificats de depöts de banque au siege de la compagnie, Calle
San Jos6 180, ä Pucnos-Ayres, au moins trois lours avant la date fixee pour l'as-
sembiee conformfment ä l'article 27 des Statuts.

i
En conformite avec le rnöme article, les act'ons ou certificats de depöt de

banques pourront fire deposes au möme effet, au moins 28"jours avant la date
fixee pour l'assembiee, aux domiciles suivants: :

En Suisse:

Societe de Banque Suisse, ä Bäle
Credit Suisse, ä Zurich
Union de Tanques Suisses, it Zurich
Societe Anonyme Leu & Cie., ä Zurich
Banca Unione di Credito, ä Lugano

et tous leurs sifcges et succursales en Suisse,
MM. A. Sarasin & Cie, ii Bäle
Privatbank & Yerwaltungsgesellschaft, ä Zurich
MM. Pictet & Cie, ä Genfcvc

Aux Elats-L'nis dc l'Am6riquc du Nord:
J. Henry Schroeder Banking Corporation, ä New-York

Bucnos-Ayrcs, le 14 mars 1940.

(Socicdad Anonima)

En vertu des resolutions du Conseil d'administration et conformement aux
dispositions des articles 5 et 23 des Statuts, Messieurs les actionnaires sont con-
voquds en assembiee generale extraordinaire pour le jeudi, 23 nvril 1950, an siigo
dc In eompaqnic, Cnllo San Jose 180, it Bucnos-Ayrcs, immediatement apris l'assembiee

generale ordinaire fixee pour le möme jour, ä 15 lieures. G70

ORDRE DU JOUR:
1. Modification des articles 4, 6, 7, 11, 12, 18 (par. G), 22, 23, 24, 25, 2G et 27

et nouvelle numeration des articles 13 ä 3G des Statuts de la compagnie.
2. Autorisation au president de la compagnie, et en son defaut au vice-president,

d'accepter, pour autant qu'il le juge convcnable, les modifications indiquecs
par l'autorite competente.

3. Designation de deux actionnaires qui, avec le president, le secretaire et le
syndie, approuveront et signeront le procis-verbal de l'assembiee.

Pour assister ä l'assembiee, Messieurs les actionnaires devront deposcr leurs
actions ou les ccrLificats de depots de banques au siege de la compagnie, Calle
San Jose 180, 5 Buenos-Ayres, au moins trois jours avant "a date fixee pour
l'assembiee conformement ä l'article 27 des Statuts.

En conformite avec le mäme article, les actions ou certificats dc depöt de
banques pourront ötre deposes au möme effet, au moins 2S jours avant la date
fix6e pour l'assembiee, aux domiciles suivants:
En Suisse:

Societe de Banque Suisse, ä Bäle
Credit Suisse, ä. Zurich
Union de Banques Suisses, ä Zurich
Societe Anonyme Leu & Cie, ä Zürich
Banca Unione tf' Credito, ä Lugano

et tous leurs siöges et succursales en Suisse,
MM. A. Sarasin & Cie, ä Bäle
Privatbank "& Yerwaltungsgesellschaft, ä Zurich
MM. Pictet & Cie, ä Genöve:

Aux Eluts-Unls dc l'Amfriqiic du A'onl:
J. Henry Schroeder Banking Corporation, ä New-York

Bucnos-Ayrcs, le 14 mars 1910.
Le Eonscll d'administration.

Zürcher Papierfabrik an der SihB
Obligationen - Coupons - Einlösung

Der am 31. März 1910 fällige Halbjahreseoupon Nr. 5 unserer Obligationen

von 1937 wird vom Verfalltage an im Betrage von Fr. 20.—,
abzüglich eidg. Couponsteuer, eingelöst durch die Zahlstellen: Akt-Ges.
Leu & Co. Zürich und Schweizerische Kreditanstalt Zürich oder durch
unsere Hanptkasse in Zürich 3. 676 i

Zürich den 30. März 1940. Die Direktion.

Die Generalversammlung hat die Dividende pro 1939 auf'214% festgesetzt-
Coupon Wr. 3 unserer Aktien wird ab 26. März 1940 mit Fr. 2.50, ab-

ilglieh G % Couponsteuer, eingelöst. 735

r miis
in Basel

Einladung
zur

56. ordeM Generaliiersammlun] dar ilionäre
Donnerstag, den 11. April 1940, vormittags 10 Uhr 30

am Sitze der Gesellschaft für Chemische Industrie In Basel

TAGESORDNU.NG:
1. Abnahme der Gewinn- "und Verlustrechnung, der Bilanz und des

Geschäftsberichts pro' 1939 sowie Entgegennahme des Beriehts der

Kontrollstelle.
2. Entlastung der Verwaltung.
3. Besehlussfassting über die Verwendung des Jahresgewinnes, insbe¬

sondere Festsetzung der Dividende.

4. Neuwahlen in den Verwaltungsrat.
5. Wahl der Kontrollstelle filr 1940.

Die Gewinn- und Verlustreehnung und die Bilanz mit dem Bericht der

Kontrollstelle sowie der Geschäftsbericht und die Anträge über die

Verwendung des Reingewinns sind vom 1. April 1940 an zur Einsicht der
Aktionäre im Bureau der Gesellschaft, Klybeekstrasse 141, in Basel, sowie an
der Kasse des Schweizerischen Bankvereins in Basel aufgelegt.

Zutrittskarten können gegen Hinterlegung der Aktien vom 1. bis

8. April 1940 bezogen werden. Die Hinterlegung kann beim Schweizerischen

Bankverein in Basel oder an der Gesellsehaftskasse erfolgen.

Basel, den 28. März 1940.

l

734 i

Für den Verwaltungsrat der

Gesellschaft für Chemische Industrie

in Basel,

der Präsident:
Dr. J. Brodbeck.

Compioir general de reute de la untie Hoskopf
S. JV. VfC. CiiS. L£on ScBamidl & tie.

Convocation
Conformöment aux artieles 16, 17 et 18 des, Statuts, Messieurs les ae-

tionnaires sont eonvoquös ä

l'assembiee generale ordinaire
le mardi 9 avril 1940, ä 14 J4 lieures, aux bureaux de la society ä La Chaux-
de-Fonds, avee l'ordre du jour suivant:

1. Proeös-verbal de l'assemblöe ordinaire des aetionnaires du 23 juin'
1939.

2. Rapport de gestion.
3. Rapport du vörifieateur de eomptes.
4. Diseussion de la gestion et des eomptes, attribution des benefices.
5. Nominations statutaires.
6. Divers.

Le bilan, le eompte de profits et pertes et le rapport du contröle seront
k la disposition des aetionnaires au siöge social dös de 30 mars 1940.

Pour avoir le droit do partieiper k l'assemblöc gönörale, les aetiounaires
doivent opörer, trois jours au moins avant.la röunion, soit au siöge soeial,
soit dans une banque, le depöt de leurs actions. En öchange. de ee döpöt
ils reeevront un röcöpissö nominatif et personnel'qui leur servira de carte
d'admission pour l'assembiee gönörale. "

_.
733 i

Par mandal du Conseil d'administration
L'Adminislraleur deleguö:

A. L. Jeanneret. •

Sociälö Anonyme „La Sauvegarde"
Messieurs les aetionnaires sont eonvoquös en

ustseairefi®2d5e ä^n^role ®r«iiirafla»r<e
le mercredi 10 avril 1940, k 11 heures du matin, au siöge soeial: Faubourg
du Cret 31, ä Neuchätel.

ORDRE" DU JOUR:
1. Rapport du Conseil d'administration.
2. Rapport du eommissaire aux eomptes.

- 3. Votation sur ees rapports. '
4. Fixation du dividende.
5. Nominations statutaires.

Le Conseil d'administration.
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CaXait

DIE SCHWEIZER BLEISTIFTE

(Art/582 u. ff. Z. G. B. u. § 12 Dekret vom 18. Dez. 1911.)

Erblasser: Herr Armand Nieolet, Sohn des
Polybe Julien sei. von La Fernere, gew. Arehitckt und
Inhaber der Einzellirma Armand Nieolet, Hoeh- u. Ticflian-
Oescbäft, in Biel, gestorben am 9. März 1940.

Eingahefrist: Bis und mit dem 22. April 1940:

a) für Forderungen und Bürgsehaftsanspraehen beim
Ite()leruu(jsslatlhalleraml Biel;

b) für Guthaben des Erblassers beim Notariat W.Wyss,
in Biel, Kanalgasse 3.

Die Eingaben sind schriftlieh und gestempelt
einzureichen. Für nieht angemeldete Forderungen treten die
in Art. 590 Z. G. B. vorgesehenen Folgen ein.

Massavenvaltcr: Herr Werner Wyss, Notar, in Biel.

Biel, den 15. März 1940. 638

Der Massaverwaltcr: Werner Wyss, Notar.

BOI für Fr. 1©.—
Während der Schweizer Mustermesse in Basel, vom
30. März his 9. April 1940, werden dem Besteller einer
Stima am Stand 9, Halle I, 1. Qnergang links, gegen
Abgabe dieses Inserates JCjp. X© Vergütet

ist die Schweizer Klein-Rechenmaschine für

jederminn.

Preise von Fr. CO bis Fr. 205

An der Schweizerischen Landesausstellung hatte STIMA grossen Ei folg,

6500 STIMA wurden bisher gekauft. Anerkennungen aus vielen Branchen.

Interessanten Prospekt cihalten Sie unverbindlich durch

HEINRICH RAEMEET, ZÜRICH
Telephon 4 5191, Scheuehzerstrasse-22

Fabiik: Albert Sieinmann, La Chaux-de-Fonds

Compagnie vaudoise des forces motrices

des lacs de Joux et de l'Orbe

Remboursement d'obligations
Les 550 obligations dont les numäros suivent sont sorties au tirage au sort du 19 mars

1940 pour ütre rcmboursöcs au pair, soit fr. 500.— ou fr. 1000.—, le lor juillet 1940, sans
frais, ä la Bnnt|uc Cnnloniilc Vnuiloisc et dans ses Agcnccs, irioyennant remise des litres
munis de lous les coupons non iehus. L'intürfit de ces titres eessera de courir ä partir
du 1" juillet 1940. 675

Emprunt 4% % de 1934
1. Tltrcs de fr. 500.—

N01 76 ü
126 ä

326 ä

926 ü

100
150
350
950

N01 1026 ä 1050
2776 ä 2800
2951 ä 2975
3576 ä 3600

N°' 4226- ä 4250
4426 ä 4450
5001 ä 5025
5676 ä 5700

lolt 300 obligations pour un capital de fr. 150,000.—.

2. Tltrcs de fr. 1000.—

N« 6251 ä 6275 N<"6251 ä 6275
7126 ä 7150
7401 ä 7425

7476 ä 7500
8476 ä 8500
8876 ä 8900

N»3 9176 ä 9200
10926 ä 10950
11126 ä 11150
11926 ä 11950

lolt 250 obligations pour un capital de fr. 250,000.—.

Les obligations suivantes, sorlies aux tirages präeedents, n'ont pas eneore fte prösen-
täcs au remboursement:

Hemboursablcs au 1er juillet 1937. Emprunt 4)4% de 1909: N01116S4, 116S5, 11697,

Rcmbonrsables au lof juillet 1938. Emprunt 4)4% de 1909: N0B11395, 11397, 11572,

11611. 116S3, 11786, 11795, 11797.

Rcmboursables au 1er juillet 1939. Emprunt 4'/,% de 1909: N°" 11396, 11574, 11680

Remboursables au 1" juillet 1939. Emprunt 4)4% de 1931: No,10542, 10543.

Lausanne, le 19 mars 1940.
LeDirceteur: V. ABREZOL.

Osiscimieizerisciier ßiindeniürsorgetierein

Einladung zur 39. ordentlichen Hauplversammlung
Sonntag, den 21. April 1940, nachmittags %3 Uhr '

im Blinden-AItcrsheim in St. Gallen 490

TR AKT AN DEN: Protokoll, Abnahme der Berichte, Rechnungen und des Revisoren-

bericliles, Umfiage nach Art.5—7 der Statuten, Film über das Schweiz. Blindenwesen.

St. (.'allen, den 30. März 1940. Der Vorstand.

Wccesefiä
Ausfüllt ung, Schulz u.Wahr-
nehmung von Aultihgen,
Geschälten und Interessen aller
Art. Zahlr. Ia Referenzen.
Postfach .3112(19, Lausanne D.

Inserate haben im
Schweiz. Ilandelsamtsblatt

lipstcn Erfolg.

Organisatorische
Anregungen

in Fülle am geräumigen, neugegliederten

Bigla-Stand; Bigla-Sichtregister
auf Stafetten, Bigla-Vista Sichtkarteien,
Bigla-Cella und Bigla-Glissfix
Hängeregistraturen, Kombinationspulte etc.
Aufschlussreiche Demonstration bereitwilligst.

S(9iweizerlsctic Hämmer
für Revisionswesen

Auf Grund des Prüfungsreglemenles vom 5. Nov.
1935 führt die vorgenannte Kammer in diesem Jahre
die cidg. Büehercxperten-Prüfungen durch. Anmeldungen

sind bis 30. April 1940 an das Sekretariat
der Prüfungskommission, Bahnhofquai 13, Zürich,
zu richten, wo Anmeldungsformulare, Prüfungsreglement

(Fr. 2.—) und Wegleitung (Fr. 2.—) gegen
Voreinzahlung des bezüglichen Betrages plus Porto auf
Postehcekkonto VII1/25523 bezogen werden können.

Zürich, 28. März 1940.

Der Präsident der Prüfungskommission:
739 Dr. Karl Sender.

Ordentliche Generalversammlung
Donnerstag, 11. April 1940, 15 lihr

im Bahnliofbnffet II. Klasse, kleiner Saal, Bern

TR AKT ANDEN: ' ' ' '•

1. Jahresbericht pro 1939, Gewinn- und Verlustrechnung, Bilanz,
Bericht der Kontrollstelle.

2. Dceharge-Erteilung an den V.crwaltungsrat.
3. Besehlussfassung über Verwendung des Jahrcsergebnisses.
4. Wahl des Verwaltungsrates und dessen Präsidenten infolge Ablaufs

' der Amtsdauer.
5. Wahl' der Kontrollstelle pro 1940.

Die Gcwiun: und Vcrlnstreclinung .und die Bilanz mit -dem RevisioDS-
berieht sowie die Anträge über die Verwendung des Jahresergebnisses liegen
in den Bureaux .in Giiniligen und in Kriens zur Einsieht der Aktionäre auf.
Eintrittskarten zur Gcncralveisammliing werden im Bureau in Giiniligen bis
zum 8. April abends gegen Angabe der Titelmimnicrn ausgestellt. 740 i

Giiniligen und Kriens, den 28. März 1940.

Der Verwaltungsrat.
Credit Fonder NeuchaSeiois

Remboursement d'obligations
En presenec de M° Blaise CLERC, notaire, ä Ncuchätel, il a 6te proeöde, ee jour,

au 2° tirage des obligations de

l'emprunt 33/2% de fr. 3,600,000.— de 1938
Les 96 obligations dont les numöros suivent out etc designees par Je sort pour fitre

remboursöes le 30 juin 1940, par 1000 fr.:
46 67 72 82 118 128 135 147 224 260 275 276 3 50

416 484 522 523 545 574 629 645 701 714 730 735 782
790 85 S 883 893 897 913 964 1104 1140 1181 1197 1208 1311

1325 1347 1356 1374 1397 1413 1435 1464 152-1 1536 1573 1686 1744
1756 1S37 1863 1896 1908 1932 1934 2029 2038 2207 2211 2242 2313
2346 2405 2476 2549 2553 2556 2631 2642 2699 2717 2826 2844 2909
3039 3120 3135 3143 3165 3178 3182 3247 3282 3306 3411 3412 3442
3462 3474 3516 3570 3591

Les titres sus-düsignüs eesseront de porter interöt dfcs le 30 juin 1910. 720

Ncucliätel, le 27 mars 1940. LA DIRECTION.

Zuerst die Inserate lesen
Durch Inserate lesen kam mancher auf Einfälle, dip ihm Vorteile sicherten.

oircH'Oudeuzcu au Schweiz, ilandelsamtsblatt, Bern, adressieren. Adresser correspondences ä la Feuille officielle snisse du commerce, Berne. — Druck Fritz Pochon-Jcnt A. G., Bern


	

